ALMA REDEMPTORIS MATER

Latinus

Alma Redemptoris Mater

Alma Redemptoris Mater

 quae per via caeli porta manes

et stella maris, succurre cadenti,

Surgere qui curat populo 

 tu quae genuisti, Natura mirante

 tuum sanctum Genitorem,

Virgo prius ac posterius

 Gabrielis ab ore Sumens illud Ave,

peccatorum miserere.

V. Angelus Domini nuntiavit Mariae

R. Et concepit de Spiritu Sancto

Oremus.

Gratiam tuam, quaesumus, Domine, mentibus nostris infunde : ut que, Angelo nuntiante, Christi Filli tui incarnationem cognovimus ; per passionem ejus et crucem, ad resurrectionis gloriam perducamur. Per eumdem Christum Dominum nostrum.

Amen.

Portugues

Santa Mãe do Redentor
Santa Mãe do Redentor,

Porta do Céu, Estrela do mar,

socorrei o povo cristão

que procura levantar-se do abismo da culpa.

Vós que, acolhendo a saudação do Anjo,

gerastes, com admiração da natureza,

o vosso santo Criador,

ó sempre Virgem Maria,

tende misericórdia dos pecadores.

V. O Anjo do Senhor anunciou a Maria

R. E ela concebeu do Espírito Santo

Oremos:

Infundi, Senhor, a vossa graça em nossas almas, para que nós, que pela anunciação do Anjo, conhecemos a encarnação de Cristo, vosso Filho, pela sua paixão e morte na cruz, alcancemos a glória da ressurreição. Por Cristo nosso Senhor.

Italiano


Alma Redemptoris Mater

Divina Madre del Redentore

Tu che sempre sei la porta del cielo

e la stella del mare, soccorri coloroche cadono

e si affannano per risollevarsi 

Tu, che hai generato, 

nello stupore della natura

il Tuo Santo Genitore. 

Tu, che sempre Vergine 

hai ricevuto il saluto di Gabriele 

abbi pietà dei peccatori.

Tahitien

Alma Redemptoris Mater
E te Metua vahine hanahana no te Taraehara e, 

E te uputa o te ra’i i vai amaha noa e, e te fetia o te moana e,

A tauturu mai oe i te feia i hi’a i raro e tei hinaaro i te tia i nia ; 

O oe i fanau i to oe na Atua Poiete, i maere ai to te ao nei, 

O oe te Paretenia i mua e i muri, 

O oe i arohahia mai e te merahi ra e Gaberiela, a aroha mai oe i te feia hara.
V/ Ua tae te merahi a te Fatu ei ve’a ia Maria

R/ I tô ai oia i te Varua-Maitai.
A pure tatou.- Te ani nei matou ia oe, e te Fatu e, a ninii mai oe i te karatia i to matou nei mafatu ; ia roaa mai te tia-faahou-raa hinuhinu na roto i te pohe e te tatauro o ta oe Tamaiti o Iesu Kirito ; o matou i faaitehia mai e te Merahi tôna riroraa ei taata. I te i’oa o te Kirito nei, to matou Fatu. 

R/ Amene.

Français


Alma Redemptoris Mater

Mère auguste du Rédempteur,

Porte du Ciel toujours ouverte,

Etoile de la mer,

Venez au secours d’un peuple qui tombe

Mais voudrait se relever.

Au grand étonnement de la nature,

Vous avez donné le jour

A votre Divin Créateur,

Et vous êtes restée Vierge

Après comme avant votre maternité,

Vous appuyant sur le céleste Ave

Que Gabriel vous adresse,ayez pitié des pécheurs.

P. L’Ange du Seigneur apporta l’annonce à Marie

A. Et elle conçut su Saint-Esprit

P. Prions :

Seigneur, nous vous prions de répandre votre grâce dans nos âmes

Afin qu’ayant appris par le message de l’Ange

L’Incarnation du Christ, votre Fils,

Nous puissions nous aussi,

Par sa Passion et par sa Croix,

Parvenir à la gloire de R2surrectionbs

Par le même Christ Notre Seigneur

Amen

Alma Redemptoris Mater,

quae per via caeli porta manes,

Et stella maris, succurre cadenti,

surgere qui curat populo:

Tu quae genuisti, natura mirante,

tuum sanctum Genitorem:

Virgo prius ac posterius,

Gabrielis ab ore sumens illud Ave,

peccatorum miserere. 
Esperanto

Alma Redemptoris Mater

Granda de l’ Savant’ patrino,

vi ĉiela pordo neŝlosota, pilota stelo.

Aĥ helpu la viajn, kiuj strebas ekstaradi.

Miris la naturo, ke Dion vi naskis. Do vi naskis vian generinton.

Virgulino estis, restis vi,

Gabriela el buŝo prene tiun Ave.

Nin pekulojn vi kompatu
Norsk (Norvégien)

Alma Redemptoris Mater 

Frelserens Moder, du milde, som er og som alltid skal være himmelens herlige port og havets lysende stjerne. Oppreis ditt folk når det faller, fra svakhet, hjelp oss til seier. Du som til skapningens undring i tiden fødte din Skaper ,reneste Jomfru du var og forblev, mens dette under deg skjedde, slik det ble sagt deg av englemunn ved det frelsesbringende Ave. Hellige Jomfru og Moder be for oss syndere.

Amen. 

V: Be for oss, Guds hellige mor.

S: At vi må bli verdige til Kristi løfter.

La oss be: Vi ber deg, Herre, fyll våre hjerte med din nåde, så vi som ved engelens budskap har erkjent at Kristus, din sønn, er blitt menneske, ved hans lidelse og kors må bli ført til oppstandelsens herlighet. Ved ham, Kristus, vår Herre. Amen. 

Slovenščini (Slovénie

Alma Redemptoris Mater - PREMILA MATI ZVELIČARJEVA

Premila Mati Zveličarjeva,

odprta vrata nebeška in morska zvezda,

pomagaj ljudstvu, ki je padlo, pa želi vstati.

Ob angelovem oznanjenju

si svojega Stvarnika čudežno spočela

in ostala devica prej in slej,

usmili se grešnikov.
Hrvatski (Croate de Bosnie Herzégovine)
Alma Redemptoris Mater - 

Slavna Majko Spasitelja,

Rajska dveri milostivna,

Koja vjerne vodiš k sreći,

Iznad mora zvijezdo divna!

O pomozi palom svijetu,

Koji želi ozdravljenje,

Ti, što rodi Stvorca svoga

Prirodi na udivljenje.

Čuvši pozdrav Gabriela

Donese nam život svima,

Djevom zače, Djevom osta:

Smiluj nam se grešnicima.

S: Anđeo Gospodnji navijestio Mariji.

N: I ona je začela po Duhu Svetom.

Pomolimo se.

Milost svoju, molimo te, Gospodine, ulij u duše naše, da mi koji smo po anđelovu navještenju spoznali utjelovljenje Krista, Sina tvoga, po muci njegovoj i križu k slavi uskrsnuća privedeni budemo. Po istom Kristu Gospodinu našemu. Amen.

Polsky - (Polonais)

Alma Redemptoris Mater
Matko Odkupiciela, z niewiast najsławniejsza,
Gwiazdo Morska do nieba ścieżko najprościejsza.
Tyś jest przewodnią bramą do raju wiecznego,
Tyś jedyną nadzieją człowieka grzesznego. 

Racz podźwignąć, prosimy, lud upadający,
W grzechach swych uwikłany, powstać z nich pragnący,
Tyś cudownie zrodziła światu Zbawiciela,
Tyś sama wykarmiła Twego Stworzyciela. 

Panno przedtem i potem, z świata podziwieniem
Uczczona Gabriela wdzięcznym pozdrowieniem,
Racz się wstawić, o Panno, za nami grzesznymi,
Ratuj nas, opiekuj się sługami Twoimi. 

Esti (Estonien)


Alma Redemptoris Mater

Armas Lunastaja Ema, ava meile särav 

taevavärav ja elumerel märgiks taevas 

ole kõigile, kes tõde otsivad. Sina sünnitasid 

imelisel viisil oma püha Lunastaja,

esimene, viimne Neitsi; Gaabrieli huultelt

tervitust Sa kuuled. Kosta meie eest Sa alati.

Deutsch

Alma Redemptoris Mater
	deutsch
	lateinisch

	Erhabne Mutter des Erlösers,
du allzeit offene Pforte des Himmels
und Stern des Meeres,
komm, hilf deinem Volke,
das sich müht, vom Falle aufzustehn.
Du hast geboren, der Natur zum Staunen,
deinen heiligen Schöpfer.
die du, Jungfrau davor und danach,
aus Gabriels Mund vernahmst das selige Ave,
o erbarme dich der Sünder.
	Alma Redemptoris Mater,
quae pervia caeli porta manes,
et stella maris,
succurre cadenti,
surgere qui curat, populo:
tu quae genuisti,
natura mirante,
tuum sanctum Genitorem,
Virgo prius ac posterius,
Gabrielis ab ore,
sumens illud Ave,
peccatorum miserere.


English

Alma Redemptis Mater
	ALMA Redemptoris Mater, quae pervia caeli
Porta manes, et stella maris, succurre cadenti,
Surgere qui curat, populo: tu quae genuisti,
Natura mirante, tuum sanctum Genitorem
Virgo prius ac posterius, Gabrielis ab ore
Sumens illud Ave, peccatorum miserere. 
	MOTHER of Christ, hear thou thy people's cry
Star of the deep and Portal of the sky!
Mother of Him who thee made from nothing made.
Sinking we strive and call to thee for aid:
Oh, by what joy which Gabriel brought to thee,
Thou Virgin first and last, let us thy mercy see. 

	Tempus Adventus 
	During Advent 

	V. Angelus Domini nuntiavit Mariae.
R. Et concepit de Spiritu Sancto. 
	V. The Angel of the Lord announced unto Mary.
R. And she conceived by the Holy Spirit. 

	Oremus
Gratiam tuam, quaesumus, Domine, mentibus nostris infunde: ut qui, Angelo nuntiante, Christi Filii tui incarnationem cognovimus; per passionem eius et crucem, ad resurrectionis gloriam perducamur. Per eundem Christum Dominum nostrum. Amen. 
	Let us pray
Pour forth, we beseech Thee, O Lord, Thy grace into our hearts: that as we have known the incarnation of Thy Son Jesus Christ by the message of an Angel, so too by His Cross and passion may we be brought to the glory of His resurrection. Amen. 


Espagnol


Himno Alma Redemptoris Mater:

"Salve, Madre soberana del Redentor,

puerta del cielo siempre abierta,

estrella del mar;

socorre al pueblo que sucumbe y

lucha por levantarse,

Tú que para asombro de la naturaleza

has dado el ser humano a tu Creador.

Vírgen antes y después del parto, que

recibiste aquel saludo de la boca de Gabriel,

ten piedad de nosotros".

